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Demontáž
1)  Odpojte baterii od vozidla dle doporučení
     výrobce.
2) Připravte vozidlo pro výměnu rozvodů
     podle doporučeného postupu výrobce.
3)  Nasaďte držák (4) pomocí konzolí (5)
     (Obr.B)
4)  Otočte klikovým hřídelem až k dosažení

TDC – (horní úvratě) na válci č.1
Zkontrolujte:
     - zarovnání značek na ozubení kliky se
     značkou (7) na spodku rozvodového
     krytu (Obr.D)
     - zarovnání značek na ozubeném kole
     vačkové hřídele se značkou na zadní
     části rozvodového krytu (6) (Obr.D)

5) Demontujte rozvodový řemen (1) a
     napínák (2) (Obr.A)
6) Demontáž vodního čerpadla (VKMC 01108):

Zkontrolujte čistotu chladícího okruhu.
     V případě nečistot proveďte proplach
 za použití starého čerpadla, poté uvolněte
 šrouby čerpadla (3) a čerpadlo vyndejte
     (Obr.A)

DEPOSE

1) Débrancher la batterie.
2) Mettre en place l’outil (4) avec les supports (5)
(Fig. B).
3) Déposer le support moteur droit (Fig. C).
4) Déposer le couvercle de la courroie de direction
assistée (suivant version).
5) Déposer la courroie d’accessoires et la poulie de
vilebrequin.
6) Déposer les carters inférieur et supérieur de dis-
tribution.
7) Déposer les bougies pour faciliter la rotation du
moteur.
8) Amener le vilebrequin au PMH cylindre n°1.
Vérifier :
- l'alignement de la dent avec chanfrein sur le
pignon de vilebrequin avec le repère (7) du carter
intérieur de distribution (Fig. D).
- l'alignement du repère de la roue dentée d’arbre
à cames avec celui du carter arrière de distribution
(6) (Fig. D).
9) Déposer la courroie de distribution (1) et le galet
tendeur (2) (Fig. A).
Montage du VKMC 01105
- Voir "Opérations de remplacement de la pompe à
eau".

REPOSE

10) Reposer le galet tendeur neuf (2): placer la
fente située entre les doigts (8) sur l'écrou de cen-
trage (9) (Fig. E). Tourner la platine de réglage (10)
à l'aide d'une clé Allen jusqu'à ce qu'elle atteigne la
position "5 heures" (voir flèche noire Fig. E) puis
serrez légèrement la vis de fixation (11) du galet
tendeur à la main.
11) Reposer la courroie de distribution neuve (1)
12) Tendre la courroie de distribution (1) : tourner
la platine de réglage (10) du galet tendeur (2) dans
le sens horaire à l'aide d'une clé Allen, tout en
maintenant la vis de fixation (11) du galet en posi-
tion à l'aide d'une clé à écrou hexagonal (Fig. F). Le
galet se déplace et vient s'appuyer contre la cour-
roie qui se tend. Poursuivre la rotation de la platine
de réglage jusqu'à ce que l'index mobile (12) soit
aligné avec l'encoche (13) (Fig. G). Serrer alors la vis
de fixation (11) (Fig. G) au couple de 1,9 daN.m
+/- 0,3.
13) Effectuer deux tours de vilebrequin dans le sens
de rotation du moteur jusqu’au point de calage
(contrôler les repères (6) et (7) Fig. D).
14) Vérifier le réglage de l'index mobile (12) (Fig. G)
(l'index doit être aligné avec l'encoche (13)).
Nota : La tension de la courroie de distribution est
correcte lorsque l'index mobile (12) du galet ten-
deur est aligné avec l'encoche (13) (Fig. G)
15) Si les repères du galet tendeur ne sont pas ali-
gnés, procédez comme suit : maintenir le galet ten-
deur (2) en position avec la clé Allen pendant que
vous dévissez légèrement la vis de fixation (11)
(Fig. F). Tourner ensuite la platine de réglage (10)
(Fig. F) dans le sens anti-horaire afin de ramener
l'index mobile (12) (Fig. E) en position initiale (posi-
tion avant repose du galet sur le moteur) puis
déposer la courroie de distribution. Recommencer
ensuite l'opération de réglage de la tension depuis
l'étape (11).
16) Reposer les carters de distribution et la poulie
de vilebrequin en la serrant à 2 daN.m.
17) Reposer et tendre la courroie d’accessoires.
18) Remettre en place le couvercle de la courroie de
direction assistée.
19) Reposer le support moteur droit (Fig. C).
20) Déposer l’outil (4) et les supports (5) (Fig. B).
21) Reposer les bougies et rebrancher la batterie.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA POMPE
A EAU (VKMC 01105)

Dépose de la pompe à eau
I. Procéder à la vidange du circuit de refroidisse-
ment, vérifier sa propreté et procéder à son net-
toyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les deux vis de fixation de
la pompe à eau (3) et la déposer.

Contrôles avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'ensemble
du circuit de refroidissement.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées ou
poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est
installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et nettoyer
soigneusement les plans de joints. S'assurer qu'ils
sont sans défauts.

Repose de la pompe à eau
VII. Monter la pompe à eau neuve (3) (serrer les
deux vis de fixation et positionner correctement le
repère de pompe face à celui du bloc-cylindres).
Attention : si un joint silicone est utilisé, respecter
le temps de prise recommandé avant de remplir le
circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (3)
tourne correctement et ne présente pas de points
durs ou bloquants.
IX. Reposer et caler la distribution (voir paragraphe
"REPOSE", étapes 10 à 15).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le
liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le moteur
a atteint sa température de fonctionnement.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température
ambiante (20°C). Ne surtout pas le faire quand le
moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens inverse
lors du calage de la distribution.
- En cas d'erreur lors du calage et surtout lors
de la mise sous tension de la courroie, il faut
recommencer toute la procédure.

Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidisse-
ment dans un moteur chaud, attendre toujours
au minimum une heure après l'arrêt du moteur
car l'arrivée du liquide froid dans un moteur
chaud pourrait provoquer un choc thermique et
détériorer le joint de la pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans liquide
de refroidissement même pendant des instants
très courts, cela pourrait provoquer une sur-
chauffe au niveau du plan de joint et entraîner
sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait pré-
senter une légère fuite momentanée par le trou
d'évent. Ce phénomène, lié au fonctionnement
du joint, est normal et ne remet pas en cause la
qualité de la pompe à eau.

AUSBAU

1) Batterie abklemmen.

2) Werkzeug (4) mit Trägern (5) (Abb. B) positionieren.

3) Rechtes Motorlager ausbauen (Abb. C).

4) Abdeckung von Riemen für Servolenkung (je nach
Version) ausbauen.

5) Aggregatriemen und Kurbelwellenscheibe aus-
bauen.

6) Oberes und unteres Steuergehäuse ausbauen.

7) Zündkerzen ausbauen, um die Motordrehung zu
erleichtern.

8) Kurbelwelle auf OT Zylinder 1 bringen. Prüfen:

- Ausrichtung des abgeschrägten Zahns von
Kurbelwellenrad auf Markierung (7) des unteren
Steuergehäuses (Abb. D).

- Ausrichtung der Markierung von Zahnrad der
Nockenwelle mit der Markierung von hinterem
Steuergehäuse (6) (Abb. D).

9) Zahnriemen (1) und Spannrolle (2) ausbauen
(Abb. A).

Montage des VKMC 01105

- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der
Wasserpumpe".

EINBAU

10) Neue Spannrolle (2) einbauen : Zentrier-
mutter (10) (Fig. E) muss sich zwischen Fingern (8)
befinden. Einstellplatte (10) mit Inbusschlüssel drehen
bis er die Position „5 Uhr“ erreicht (Abb. E :
schwarzer Pfeil). Befestigungsschraube (11) der
Spannrolle von Hand leicht anziehen.

11) Neuen Zahnriemen (1) auflegen.

12) Zahnriemen (1) anspannen: die Einstellplatte (10)
der Spannrolle (2) mit Inbusschlüssel im Uhrzeigersinn
drehen während die Befestigungsschraube (11) der
Rolle mit einem Ringschlüssel in Position gehalten
wird (Abb. F). Spannrolle bewegt sich und drückt
gegen den sich spannenden Zahnriemen. Einstellplatte
weiterdrehen bis bewegliche Markierung (12) auf
Kerbe (13) zeigt (Abb. G). Befestigungsschraube (11)
(Abb. G) mit Drehmoment 19 Nm ± 0,3 anziehen.

13) Kurbelwelle zwei Umdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zum Einstellpunkt bewegen
(Markierungen (6) und (7) Abb. D prüfen).

14) Stellung der beweglichen Markierung (12) (Abb. G)
überprüfen (Sie muss auf Kerbe (13) zeigen.).

Hinweis: Die Spannung des Zahnriemens ist richtig,
wenn die bewegliche Markierung (12) der Spannrolle
auf Kerbe (13) zeigt (Abb. G).

15) Wenn die Markierungen der Spannrolle nicht
übereinstimmen, folgendermaßen vorgehen:
Spannrolle (2) mit Inbusschlüssel in Position halten
während Befestigungsschraube (11)  etwas gelöst
wird (Abb. F). Einstellplatte (10) gegen den
Uhrzeigersinn drehen, um die bewegliche
Markierung (12) (Abb. E) in die Ausgangsstellung zu
bringen (Position vor dem Einbau der Rolle am Motor),
und dann Zahnriemen ausbauen. Spannungs-
einstellung ab Schritt (11) wiederholen.

16) Steuergehäuse und Kurbelwellenscheibe einbauen
und mit 20 Nm festziehen.

17) Aggregatriemen einbauen und spannen.

18) Abdeckung für Riemen der Servolenkung auf-
setzen.

19) Rechtes Motorlager einbauen (Abb. C).

20) Werkzeug (4) mit Trägern (5) (Abb. B) entfernen.

21) Zündkerzen einschrauben und Batterie
anklemmen.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH DER
WASSERPUMPE (VKMC 01105)

Ausbau der Wasserpumpe
I. Kühlerkreislauf entleeren, auf Sauberkeit prüfen und
erforderlichenfalls reinigen.

II. Beide Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (3)
herausdrehen und die Pumpe abnehmen. 

Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit von Baugruppe des Kühlerkreislaufs per
Sichtkontrolle prüfen.

IV. Rissige oder poröse Kühlerrohre erforderlichenfalls
austauschen.

V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe installiert ist.

VI. Papier-, Teig- und Faserdichtungen entfernen und
Dichtungsflächen sorgfältig reinigen. Prüfen, ob sie
keine Fehler aufweisen.

Einbau der Wasserpumpe
VII. Die neue Wasserpumpe (3) einbauen (beide
Befestigungsschrauben festziehen).

Achtung: bei Verwendung einer Silikondichtung die
empfohlene Wartezeit einhalten, bevor der Kühler-
kreislauf befüllt wird.

VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der Wasserpumpe (3)
richtig dreht und keine harten Stellen oder Sperren
aufweist.

IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstellen
(siehe Absatz "EINBAU", Schritte 10 bis 15).

X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen Flüssigkeit
füllen.

XI. Bei Betriebstemperatur des Motors, Dichtheit des
Kreislaufs prüfen.

Montage des VKMC 01105
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der
Wasser-pumpe"

SEHR WICHTIGER HINWEIS:

Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raumtemperatur
(20 °C) installieren. Auf keinen Fall, wenn der
Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung
Motor niemals in umgekehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor allem
beim Spannen des Riemens ist der ganze Vorgang
zu wiederholen.

Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen Motor
ein- füllen; nach dem Anhalten des Motors generell
mindestens eine Stunde warten, denn das Einfüllen
kalter Flüssigkeit in einen heißen Motor könnte zu
einem Wärmeschock und damit zu einer
Beschädigung der Dichtung der Wasserpumpe
führen.

- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit laufen
lassen, auch nicht für kurze Zeit, denn dies könnte
zu einer Überhitzung der Dichtfläche und damit zu
einer Beschädigung derselben führen.

- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein leichtes,
vorübergehendes Leck im Bereich des
Lüftungslochs aufweisen. Dieses Phänomen, das
mit der Funktionsweise der Dichtung in
Zusammenhang steht, ist normal und stellt die
Qualität der Wasserpumpe nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wieder ein.

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“

at 1.9 daN.m ± 0.3.

13) Rotate the crankshaft by two turns in the engine's
direction of rotation until the timing point is reached
(check marks (6) and (7) Fig. D).

14) Check the setting of the moving pointer (12)
(Fig. G) (it must be aligned with the notch (13)).

Note: The timing belt tension is set when the moving
pointer (12) on the tension roller is aligned with the
notch (13) (Fig. G).

15) If the marks on the tensioner roller are not ali-
gned, proceed as follows: hold the tensioner roller (2)
in position with the Allen wrench while slightly loose-
ning the fastening screw (11) (Fig. F). Then turn the
setting plate (10) (Fig. F) counter-clockwise to set the
moving pointer in the initial position (12) (Fig. E)
(position before refitting the roller on the engine), then
remove the timing belt. Then restart the tension set-
ting operation at step (11).

16) Refit the timing casings and the crankshaft pulley
while tightening it at 2 daN.m.

17) Refit and tighten the auxiliary belt.

18) Refit the casing of the power steering belt.

19) Refit the right-hand engine bracket (Fig. C).

20) Remove the tool (4) and the brackets (5) (Fig. B).

21) Refit the spark plugs and reconnect the battery.

OPERATIONS FOR CHANGING THE WATER PUMP
(VKMC 01105)

Removing the water pump
I. Bleed the cooling circuit, check it is clean, and clean
if required.

II. Fully loosen the two screws securing the water
pump (3) and remove it.

Checking before refitting
III. Check the sealing of the entire cooling circuit
visually.

IV. If required, change any cracked or porous hoses.

V. Clean the casing housing the pump.

VI. Remove the paper, fibre, paste gaskets, and
thoroughly clean the gasket surfaces. Check they show
no defects.

Refitting the water pump
VII. Fit the new water pump (3) (do not tighten
completely the two securing screws, and position the
pump marker opposite the one on the cylinder block).

Caution: if a silicone gasket is used, apply the setting
time recommended before filling the cooling circuit.

VIII. Check that the water pump pulley (3) runs pro-
perly, and has no hard or locking spots.

IX. Refit and set the timing (see "REFITTING" para-
graph, steps 10 to 15).

X. Fill the cooling circuit with the permanent fluid
recommended.

XI. Check the circuit's sealing when the engine reaches
its operating temperature.

VERY IMPORTANT NOTICE:

Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed when
the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direction when
timing the distribution.  
- If an error is made during the timing operation,
especially when setting the belt tension, the entire
procedure must be started again.

About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine, always
wait for at least one hour after stopping the
engine, as filling cold fluid into a hot engine can
cause a thermal shock, and damage the water
pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid, even
for very short times, as this could overheat the
gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show a
slight and temporary leak through the ventilation
hole. This phenomenon, linked with the gasket's
operation, is normal, and does not question the
quality of the water pump.
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OUTILLAGES SPÉCIFIQUES
4. Outil de maintien du moteur (réf. 10-
222A). 
5. Support (réf. 10-222A/1).

SPECIAL TOOLS
4. Engine securing tool (Ref. 10-222A). 
5. Stand (ref. 10-222A/1).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Pompe à eau.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG

4. Werkzeug zur Motorsicherung (Ref. 10-
222A). 
5. Träger (Ref. 10-222A/1).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Wasserpumpe.

D
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sens de rotation du moteur jusqu’au PMH.
Vérifier l'alignement des repères (3) (Fig. B) et
(4) (Fig. C).
19) Vérifier le réglage du galet tendeur (2) :
l'index mobile (9) doit être aligné avec l'encoche
(11) (Fig. G).
20) Si les repères du galet tendeur ne sont pas
alignés, déposer la courroie de distribution.
Recommencer ensuite l'opération de réglage de
la tension depuis l'étape 13).
21) Effectuer le remontage des éléments dépo-
sés dans l’ordre inverse du démontage.
22) Remplir le circuit de refroidissement avec le
liquide recommandé.
23) Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le
moteur atteint la température de fonctionne-
ment et ajuster le niveau de liquide de refroi-
dissement lorsque le moteur est à température
ambiante (20° C).

AUSBAU
1) Batterie abklemmen nach Werksvorschrift.
2) Fahrzeug nach Werksvorschrift vorbereiten
für Zahnriemen Wechsel.
3) Kurbelwelle im Uhrzeigersinn drehen bis
OTStellung erreicht ist. Ausrichtung der
Einstellmarkierungen (3) von Zahnrad der
Nockenwelle (Abb. B), (4) von Kurbelwellen-
scheibe (Abb. C) prüfen.
Anmerkung: Falls erforderlich, Kurbelwelle eine
zusätzliche Umdrehung bewegen, damit die
Markierungen übereinstimmen.
4) Kurbelwellescheibe ausbauen.
5) Mutter (13) von Spannrolle lösen (Abb. D)
und Zahnriemen ausbauen.
6) Spannrolle (2) ausbauen.
7) Bolzen (15) ausbauen (Abb. A).
8) Wasserpumpe Entfernen (VKMC 01113-
1/2). Erst Kühlerkreislauf entleeren, auf
Sauberkeit prüfen und erforderlichenfalls
reinigen. Befestigungsschrauben (16) voll
herausdrehen und Wasserpumpe (12)
abnehmen (Abb. A). 

EINBAU
Achtung: Auflageflächen der Rollen sorgfältig
reinigen.
9) Einbau der Wasserpumpe. Neue
Wasserpumpe (12) montieren und Befestigungs-
schrauben (16) mit 15 N.m anziehen. Prüfen ob
der Wasserpumpe weich dreht und keine
harten Stellen aufweist (Abb. A). 
10) Neue Bolzen (15) einbauen und mit 15 N.m
anziehen (Abb. A).
11) Ausrichtung der Einstellmarkierungen (3)
kontrollieren (Abb. B).
12) Neue Spannrolle (2) einbauen: 
- Einstellnase (5) in Schlitz (6) von Motorblock

einrasten (Abb. D). 
- Die neue Scheibe (14) und neuen Mutter (13)

einbauen.
13) Neuen Zahnriemen (1) auf Kurbelwellenrad
setzen.
14) Unteres Steuergehäuse einbauen und dann
Kurbelwellenscheibe einbauen und festziehen.
15) Ausrichtung der Einstellmarkierungen (4)
kontrollieren (Abb. C). Einbau von Zahnriemen
in dieser Reihenfolge fortsetzen: Zahnrad der
Wasserpumpe, Spannrolle und Zahnrad der
Nockenwelle.
16) Zahnriemen (1) spannen.
- Einstellplatte (7) (Abb. D) von Spannrolle (2)

entgegen dem Uhrzeigersinn ......??????.
- Schließlich Einstellplatte (7) von Spannrolle

(2) entgegen dem Uhrzeigersinn ....????.
17) Den neuen Befestigungsmutter (13) des
Spannrolle (2) mit einem Drehmoment von
20 N.m anziehen (Abb. D).
18) Mit Kurbelwelle zwei Umdrehungen im
Uhrzeigersinn machen bis OT-Stellung erreicht
ist. Ausrichtung der Einstellmarkierungen (3)

(Abb. B) und (4) (Abb. C) kontrollieren.
19) Einstellung der Spannrolle (2) prüfen:
bewegliche Markierung (9) muss mit Kerbe
(11) ausgerichtet sein (Abb. G).
20) Wenn die Markierungen der Spannrolle
nicht übereinstimmen, Zahnriemen ausbauen.
Wiederholen Sie dann den Vorgang der
Spannungseinstellung ab Schritt 13).
21) Wiedereinbau der ausgebauten Elemente in
umgekehrter Reihenfolge vornehmen.
22) Kühlerkreislauf mit der vorgeschriebenen
Kühlflüssigkeit einfüllen 
23) Bei Betriebstemperatur des Motors
Dichtheit des Kreislaufs sorgfaltig prüfen.
Kühlflüssigkeit Niveau kontrollieren bei
abgekühltem Motor. (Raumtemperatur 20° C).

NT 01020 
VKMA 01113 - VKMC 01113-1 /-2

VKMA 01113 = 1 x      + 1 x      + 1 x    + 1 x      + 1 x 

VKMC 01113-1 /-2 = 1 x      + 1 x      + 1 x    + 1 x      + 1 x      + 1 x      

= 90138x23 HSN = VKM 11113 (    = M10xM8x62       = 8.2x18x2       = M8)

= VKPC 81408 / VKPC 81620

(8) : T10020/U-30009A

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must be fitted using tooling used by
these professionals. These instructions are NOT designed for private individuals. Any fitting operation not performed

by an automotive repair professional will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in
case of non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive property of SKF. Any
representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et    doivent être montés avec
les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas ces instructions ne sont destinées à des particuliers.

Tout montage non effectué par un professionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause
la société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la présente notice. Ce document
est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation, reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consen-
tement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich   bestimmt; sie müssen mit
Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für

Privatpersonen bestimmt. Für Montagen, die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden,
kann weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden, die jede Haftung im Fall
der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum
der Firma SKF. Jede Darstellung und Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“
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DEPOSE

1) Débrancher la batterie.
2) Mettre en place l’outil (4) avec les supports (5)
(Fig. B).
3) Déposer le support moteur droit (Fig. C).
4) Déposer le couvercle de la courroie de direction
assistée (suivant version).
5) Déposer la courroie d’accessoires et la poulie de
vilebrequin.
6) Déposer les carters inférieur et supérieur de dis-
tribution.
7) Déposer les bougies pour faciliter la rotation du
moteur.
8) Amener le vilebrequin au PMH cylindre n°1.
Vérifier :
- l'alignement de la dent avec chanfrein sur le
pignon de vilebrequin avec le repère (7) du carter
intérieur de distribution (Fig. D).
- l'alignement du repère de la roue dentée d’arbre
à cames avec celui du carter arrière de distribution
(6) (Fig. D).
9) Déposer la courroie de distribution (1) et le galet
tendeur (2) (Fig. A).
Montage du VKMC 01105
- Voir "Opérations de remplacement de la pompe à
eau".

REPOSE

10) Reposer le galet tendeur neuf (2): placer la
fente située entre les doigts (8) sur l'écrou de cen-
trage (9) (Fig. E). Tourner la platine de réglage (10)
à l'aide d'une clé Allen jusqu'à ce qu'elle atteigne la
position "5 heures" (voir flèche noire Fig. E) puis
serrez légèrement la vis de fixation (11) du galet
tendeur à la main.
11) Reposer la courroie de distribution neuve (1)
12) Tendre la courroie de distribution (1) : tourner
la platine de réglage (10) du galet tendeur (2) dans
le sens horaire à l'aide d'une clé Allen, tout en
maintenant la vis de fixation (11) du galet en posi-
tion à l'aide d'une clé à écrou hexagonal (Fig. F). Le
galet se déplace et vient s'appuyer contre la cour-
roie qui se tend. Poursuivre la rotation de la platine
de réglage jusqu'à ce que l'index mobile (12) soit
aligné avec l'encoche (13) (Fig. G). Serrer alors la vis
de fixation (11) (Fig. G) au couple de 1,9 daN.m
+/- 0,3.
13) Effectuer deux tours de vilebrequin dans le sens
de rotation du moteur jusqu’au point de calage
(contrôler les repères (6) et (7) Fig. D).
14) Vérifier le réglage de l'index mobile (12) (Fig. G)
(l'index doit être aligné avec l'encoche (13)).
Nota : La tension de la courroie de distribution est
correcte lorsque l'index mobile (12) du galet ten-
deur est aligné avec l'encoche (13) (Fig. G)
15) Si les repères du galet tendeur ne sont pas ali-
gnés, procédez comme suit : maintenir le galet ten-
deur (2) en position avec la clé Allen pendant que
vous dévissez légèrement la vis de fixation (11)
(Fig. F). Tourner ensuite la platine de réglage (10)
(Fig. F) dans le sens anti-horaire afin de ramener
l'index mobile (12) (Fig. E) en position initiale (posi-
tion avant repose du galet sur le moteur) puis
déposer la courroie de distribution. Recommencer
ensuite l'opération de réglage de la tension depuis
l'étape (11).
16) Reposer les carters de distribution et la poulie
de vilebrequin en la serrant à 2 daN.m.
17) Reposer et tendre la courroie d’accessoires.
18) Remettre en place le couvercle de la courroie de
direction assistée.
19) Reposer le support moteur droit (Fig. C).
20) Déposer l’outil (4) et les supports (5) (Fig. B).
21) Reposer les bougies et rebrancher la batterie.

OPERATIONS DE REMPLACEMENT DE LA POMPE
A EAU (VKMC 01105)

Dépose de la pompe à eau
I. Procéder à la vidange du circuit de refroidisse-
ment, vérifier sa propreté et procéder à son net-
toyage si nécessaire.
II. Desserrer totalement les deux vis de fixation de
la pompe à eau (3) et la déposer.

Contrôles avant montage
III. Vérifier visuellement l'étanchéité de l'ensemble
du circuit de refroidissement.
IV. Remplacer si besoin les durites craquelées ou
poreuses.
V. Nettoyer le carter dans lequel la pompe est
installée.
VI. Enlever les joints papier, fibre, pâte et nettoyer
soigneusement les plans de joints. S'assurer qu'ils
sont sans défauts.

Repose de la pompe à eau
VII. Monter la pompe à eau neuve (3) (serrer les
deux vis de fixation et positionner correctement le
repère de pompe face à celui du bloc-cylindres).
Attention : si un joint silicone est utilisé, respecter
le temps de prise recommandé avant de remplir le
circuit de refroidissement.
VIII. Vérifier que la poulie de la pompe à eau (3)
tourne correctement et ne présente pas de points
durs ou bloquants.
IX. Reposer et caler la distribution (voir paragraphe
"REPOSE", étapes 10 à 15).
X. Remplir le circuit de refroidissement avec le
liquide permanent préconisé.
XI. Vérifier l'étanchéité du circuit lorsque le moteur
a atteint sa température de fonctionnement.

AVIS TRÈS IMPORTANT :
Concernant la distribution
- Installez le galet tendeur à température
ambiante (20°C). Ne surtout pas le faire quand le
moteur est chaud.
- Ne jamais tourner le moteur en sens inverse
lors du calage de la distribution.
- En cas d'erreur lors du calage et surtout lors
de la mise sous tension de la courroie, il faut
recommencer toute la procédure.

Concernant le circuit de refroidissement
- Ne jamais rajouter du liquide de refroidisse-
ment dans un moteur chaud, attendre toujours
au minimum une heure après l'arrêt du moteur
car l'arrivée du liquide froid dans un moteur
chaud pourrait provoquer un choc thermique et
détériorer le joint de la pompe à eau.
- Ne jamais faire tourner le moteur sans liquide
de refroidissement même pendant des instants
très courts, cela pourrait provoquer une sur-
chauffe au niveau du plan de joint et entraîner
sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait pré-
senter une légère fuite momentanée par le trou
d'évent. Ce phénomène, lié au fonctionnement
du joint, est normal et ne remet pas en cause la
qualité de la pompe à eau.

AUSBAU

1) Batterie abklemmen.

2) Werkzeug (4) mit Trägern (5) (Abb. B) positionieren.

3) Rechtes Motorlager ausbauen (Abb. C).

4) Abdeckung von Riemen für Servolenkung (je nach
Version) ausbauen.

5) Aggregatriemen und Kurbelwellenscheibe aus-
bauen.

6) Oberes und unteres Steuergehäuse ausbauen.

7) Zündkerzen ausbauen, um die Motordrehung zu
erleichtern.

8) Kurbelwelle auf OT Zylinder 1 bringen. Prüfen:

- Ausrichtung des abgeschrägten Zahns von
Kurbelwellenrad auf Markierung (7) des unteren
Steuergehäuses (Abb. D).

- Ausrichtung der Markierung von Zahnrad der
Nockenwelle mit der Markierung von hinterem
Steuergehäuse (6) (Abb. D).

9) Zahnriemen (1) und Spannrolle (2) ausbauen
(Abb. A).

Montage des VKMC 01105

- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der
Wasserpumpe".

EINBAU

10) Neue Spannrolle (2) einbauen : Zentrier-
mutter (10) (Fig. E) muss sich zwischen Fingern (8)
befinden. Einstellplatte (10) mit Inbusschlüssel drehen
bis er die Position „5 Uhr“ erreicht (Abb. E :
schwarzer Pfeil). Befestigungsschraube (11) der
Spannrolle von Hand leicht anziehen.

11) Neuen Zahnriemen (1) auflegen.

12) Zahnriemen (1) anspannen: die Einstellplatte (10)
der Spannrolle (2) mit Inbusschlüssel im Uhrzeigersinn
drehen während die Befestigungsschraube (11) der
Rolle mit einem Ringschlüssel in Position gehalten
wird (Abb. F). Spannrolle bewegt sich und drückt
gegen den sich spannenden Zahnriemen. Einstellplatte
weiterdrehen bis bewegliche Markierung (12) auf
Kerbe (13) zeigt (Abb. G). Befestigungsschraube (11)
(Abb. G) mit Drehmoment 19 Nm ± 0,3 anziehen.

13) Kurbelwelle zwei Umdrehungen in Motor-
drehrichtung bis zum Einstellpunkt bewegen
(Markierungen (6) und (7) Abb. D prüfen).

14) Stellung der beweglichen Markierung (12) (Abb. G)
überprüfen (Sie muss auf Kerbe (13) zeigen.).

Hinweis: Die Spannung des Zahnriemens ist richtig,
wenn die bewegliche Markierung (12) der Spannrolle
auf Kerbe (13) zeigt (Abb. G).

15) Wenn die Markierungen der Spannrolle nicht
übereinstimmen, folgendermaßen vorgehen:
Spannrolle (2) mit Inbusschlüssel in Position halten
während Befestigungsschraube (11)  etwas gelöst
wird (Abb. F). Einstellplatte (10) gegen den
Uhrzeigersinn drehen, um die bewegliche
Markierung (12) (Abb. E) in die Ausgangsstellung zu
bringen (Position vor dem Einbau der Rolle am Motor),
und dann Zahnriemen ausbauen. Spannungs-
einstellung ab Schritt (11) wiederholen.

16) Steuergehäuse und Kurbelwellenscheibe einbauen
und mit 20 Nm festziehen.

17) Aggregatriemen einbauen und spannen.

18) Abdeckung für Riemen der Servolenkung auf-
setzen.

19) Rechtes Motorlager einbauen (Abb. C).

20) Werkzeug (4) mit Trägern (5) (Abb. B) entfernen.

21) Zündkerzen einschrauben und Batterie
anklemmen.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH DER
WASSERPUMPE (VKMC 01105)

Ausbau der Wasserpumpe
I. Kühlerkreislauf entleeren, auf Sauberkeit prüfen und
erforderlichenfalls reinigen.

II. Beide Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (3)
herausdrehen und die Pumpe abnehmen. 

Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit von Baugruppe des Kühlerkreislaufs per
Sichtkontrolle prüfen.

IV. Rissige oder poröse Kühlerrohre erforderlichenfalls
austauschen.

V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe installiert ist.

VI. Papier-, Teig- und Faserdichtungen entfernen und
Dichtungsflächen sorgfältig reinigen. Prüfen, ob sie
keine Fehler aufweisen.

Einbau der Wasserpumpe
VII. Die neue Wasserpumpe (3) einbauen (beide
Befestigungsschrauben festziehen).

Achtung: bei Verwendung einer Silikondichtung die
empfohlene Wartezeit einhalten, bevor der Kühler-
kreislauf befüllt wird.

VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der Wasserpumpe (3)
richtig dreht und keine harten Stellen oder Sperren
aufweist.

IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstellen
(siehe Absatz "EINBAU", Schritte 10 bis 15).

X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen Flüssigkeit
füllen.

XI. Bei Betriebstemperatur des Motors, Dichtheit des
Kreislaufs prüfen.

Montage des VKMC 01105
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der
Wasser-pumpe"

SEHR WICHTIGER HINWEIS:

Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raumtemperatur
(20 °C) installieren. Auf keinen Fall, wenn der
Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung
Motor niemals in umgekehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor allem
beim Spannen des Riemens ist der ganze Vorgang
zu wiederholen.

Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen Motor
ein- füllen; nach dem Anhalten des Motors generell
mindestens eine Stunde warten, denn das Einfüllen
kalter Flüssigkeit in einen heißen Motor könnte zu
einem Wärmeschock und damit zu einer
Beschädigung der Dichtung der Wasserpumpe
führen.

- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit laufen
lassen, auch nicht für kurze Zeit, denn dies könnte
zu einer Überhitzung der Dichtfläche und damit zu
einer Beschädigung derselben führen.

- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein leichtes,
vorübergehendes Leck im Bereich des
Lüftungslochs aufweisen. Dieses Phänomen, das
mit der Funktionsweise der Dichtung in
Zusammenhang steht, ist normal und stellt die
Qualität der Wasserpumpe nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wieder ein.

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und
Wiedergabe, ob ganz oder teilweise, ist ohne das schriftliche Einverständnis der Firma SKF
untersagt.“

- See "Water pump change operations"

REFITTING

10) Refit the new tension roller (2). Set the slot loca-
ted between the fingers (8) on the centring nut (9)
(Fig. E). Turn the setting plate (10) by turning the Allen
wrench until it reaches the "5 o'clock" position (see
black arrow in Fig. E) then tighten slightly by hand the
securing screw (11) on the tensioner roller.

11) Refit the new timing belt (1).

12) Tighten the timing belt (1): turn the setting
plate (10) on the tensioner roller (2) clockwise using
an Allen wrench, while holding the fastening screw
(11) of the roller in position using a hex nut wrench
(Fig. F). The roller moves and pushes the belt, which is
tightened. Continue turning the setting plate until the
mobile index (12) is aligned with the notch (13)
(Fig. G). Then tighten the fastening screws (11) (Fig. G)
at 1.9 daN.m ± 0.3.

13) Rotate the crankshaft by two turns in the engine's
direction of rotation until the timing point is reached
(check marks (6) and (7) Fig. D).

14) Check the setting of the moving pointer (12)
(Fig. G) (it must be aligned with the notch (13)).

Note: The timing belt tension is set when the moving
pointer (12) on the tension roller is aligned with the
notch (13) (Fig. G).

15) If the marks on the tensioner roller are not ali-
gned, proceed as follows: hold the tensioner roller (2)
in position with the Allen wrench while slightly loose-
ning the fastening screw (11) (Fig. F). Then turn the
setting plate (10) (Fig. F) counter-clockwise to set the
moving pointer in the initial position (12) (Fig. E)
(position before refitting the roller on the engine), then
remove the timing belt. Then restart the tension set-
ting operation at step (11).

16) Refit the timing casings and the crankshaft pulley
while tightening it at 2 daN.m.

17) Refit and tighten the auxiliary belt.

18) Refit the casing of the power steering belt.

19) Refit the right-hand engine bracket (Fig. C).

20) Remove the tool (4) and the brackets (5) (Fig. B).

21) Refit the spark plugs and reconnect the battery.

Caution: if a silicone gasket is used, apply the setting
time recommended before filling the cooling circuit.

VIII. Check that the water pump pulley (3) runs pro-
perly, and has no hard or locking spots.

IX. Refit and set the timing (see "REFITTING" para-
graph, steps 10 to 15).

X. Fill the cooling circuit with the permanent fluid
recommended.

XI. Check the circuit's sealing when the engine reaches
its operating temperature.

VERY IMPORTANT NOTICE:

Concerning timing:
- Install the tensioner roller and the idlers at
ambient temperature (20°C). Do not proceed when
the engine is hot.
- Never rotate the engine in reverse direction when
timing the distribution.  
- If an error is made during the timing operation,
especially when setting the belt tension, the entire
procedure must be started again.

About the cooling circuit
- Never add cooling liquid into a hot engine, always
wait for at least one hour after stopping the
engine, as filling cold fluid into a hot engine can
cause a thermal shock, and damage the water
pump gasket.
- Never run the engine without cooling fluid, even
for very short times, as this could overheat the
gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show a
slight and temporary leak through the ventilation
hole. This phenomenon, linked with the gasket's
operation, is normal, and does not question the
quality of the water pump.

OUTILLAGES SPÉCIFIQUES
4. Outil de maintien du moteur (réf. 10-
222A). 
5. Support (réf. 10-222A/1).

COMPOSITION DES KITS
1. Courroie de distribution.
2. Galet tendeur.
3. Pompe à eau.

F
NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG

4. Werkzeug zur Motorsicherung (Ref. 10-
222A). 
5. Träger (Ref. 10-222A/1).

ZUSAMMENSTELLUNG KIT
1. Zahnriemen.
2. Spannrolle.
3. Wasserpumpe.

D
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Volkswagen 

Install Confidence

VKMA 01105 VKMC 01108

(4):  Zajištění motoru
(Ref. 10-222A).

(5): Držák (ref. 10-222A/1).

(11) = 20 Nm
(14) = 10 Nm

14

11



21) Zündkerzen einschrauben und Batterie
anklemmen.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH DER
WASSERPUMPE (VKMC 01105)

Ausbau der Wasserpumpe
I. Kühlerkreislauf entleeren, auf Sauberkeit prüfen und
erforderlichenfalls reinigen.

II. Beide Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (3)
herausdrehen und die Pumpe abnehmen. 

Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit von Baugruppe des Kühlerkreislaufs per
Sichtkontrolle prüfen.

IV. Rissige oder poröse Kühlerrohre erforderlichenfalls
austauschen.

V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe installiert ist.

VI. Papier-, Teig- und Faserdichtungen entfernen und
Dichtungsflächen sorgfältig reinigen. Prüfen, ob sie
keine Fehler aufweisen.

Einbau der Wasserpumpe
VII. Die neue Wasserpumpe (3) einbauen (beide
Befestigungsschrauben festziehen).

Achtung: bei Verwendung einer Silikondichtung die
empfohlene Wartezeit einhalten, bevor der Kühler-
kreislauf befüllt wird.

VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der Wasserpumpe (3)
richtig dreht und keine harten Stellen oder Sperren
aufweist.

IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstellen
(siehe Absatz "EINBAU", Schritte 10 bis 15).

X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen Flüssigkeit
füllen.

XI. Bei Betriebstemperatur des Motors, Dichtheit des
Kreislaufs prüfen.

Montage des VKMC 01105
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der
Wasser-pumpe"

SEHR WICHTIGER HINWEIS:

Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raumtemperatur
(20 °C) installieren. Auf keinen Fall, wenn der
Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung
Motor niemals in umgekehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor allem
beim Spannen des Riemens ist der ganze Vorgang
zu wiederholen.

Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen Motor
ein- füllen; nach dem Anhalten des Motors generell
mindestens eine Stunde warten, denn das Einfüllen
kalter Flüssigkeit in einen heißen Motor könnte zu
einem Wärmeschock und damit zu einer
Beschädigung der Dichtung der Wasserpumpe
führen.

- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit laufen
lassen, auch nicht für kurze Zeit, denn dies könnte
zu einer Überhitzung der Dichtfläche und damit zu
einer Beschädigung derselben führen.

- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein leichtes,
vorübergehendes Leck im Bereich des
Lüftungslochs aufweisen. Dieses Phänomen, das
mit der Funktionsweise der Dichtung in
Zusammenhang steht, ist normal und stellt die
Qualität der Wasserpumpe nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wieder ein.

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,
reproduction partielle ou intégrale est interdite sans le consentement écrit de la société SKF."

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen
ablehnt. Dieses Dokument ist das ausschließliche Eigentum der Firma SKF. Jede Darstellung und

REMOVAL

1) Disconnect the battery.

to version).

Check:

casing (Fig. D).

(Fig. A).

Fitting the VKMC 01105

REFITTING

at 1.9 daN.m ± 0.3.

notch (13) (Fig. G).

ting operation at step (11).

GB F D

1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Water pump.

NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG
4. Werkzeug zur Motorsicherung (Ref. 10-
222A). 
5. Träger (Ref. 10-222A/1).

D

VOLKSWAGEN

POLO 1,0 . . . . . . . . . . . . AAU, AEV . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1043 cc. . . . 1989 ➙ 1996

NT 01006 
VKMA 01105 - VKMC 01105

VKMA 01105 = (1) 90132 x 19 + (2) VKM 11105 
VKMC 01105 = (1) 90132 x 19 + (2) VKM 11105 + (3) VKPC 81210
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15) Si les repères du galet tendeur ne sont pas ali-
gnés, procédez comme suit : maintenir le galet ten-
deur (2) en position avec la clé Allen pendant que
vous dévissez légèrement la vis de fixation (11)
(Fig. F). Tourner ensuite la platine de réglage (10)
(Fig. F) dans le sens anti-horaire afin de ramener
l'index mobile (12) (Fig. E) en position initiale (posi-
tion avant repose du galet sur le moteur) puis
déposer la courroie de distribution. Recommencer
ensuite l'opération de réglage de la tension depuis
l'étape (11).
16) Reposer les carters de distribution et la poulie
de vilebrequin en la serrant à 2 daN.m.
17) Reposer et tendre la courroie d’accessoires.
18) Remettre en place le couvercle de la courroie de
direction assistée.
19) Reposer le support moteur droit (Fig. C).
20) Déposer l’outil (4) et les supports (5) (Fig. B).
21) Reposer les bougies et rebrancher la batterie.

- Ne jamais faire tourner le moteur sans liquide
de refroidissement même pendant des instants
très courts, cela pourrait provoquer une sur-
chauffe au niveau du plan de joint et entraîner
sa destruction.
- Au démarrage, la pompe à eau pourrait pré-
senter une légère fuite momentanée par le trou
d'évent. Ce phénomène, lié au fonctionnement
du joint, est normal et ne remet pas en cause la
qualité de la pompe à eau.

auf Kerbe (13) zeigt (Abb. G).

15) Wenn die Markierungen der Spannrolle nicht
übereinstimmen, folgendermaßen vorgehen:
Spannrolle (2) mit Inbusschlüssel in Position halten
während Befestigungsschraube (11)  etwas gelöst
wird (Abb. F). Einstellplatte (10) gegen den
Uhrzeigersinn drehen, um die bewegliche
Markierung (12) (Abb. E) in die Ausgangsstellung zu
bringen (Position vor dem Einbau der Rolle am Motor),
und dann Zahnriemen ausbauen. Spannungs-
einstellung ab Schritt (11) wiederholen.

16) Steuergehäuse und Kurbelwellenscheibe einbauen
und mit 20 Nm festziehen.

17) Aggregatriemen einbauen und spannen.

18) Abdeckung für Riemen der Servolenkung auf-
setzen.

19) Rechtes Motorlager einbauen (Abb. C).

20) Werkzeug (4) mit Trägern (5) (Abb. B) entfernen.

Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen Motor
ein- füllen; nach dem Anhalten des Motors generell
mindestens eine Stunde warten, denn das Einfüllen
kalter Flüssigkeit in einen heißen Motor könnte zu
einem Wärmeschock und damit zu einer
Beschädigung der Dichtung der Wasserpumpe
führen.

- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit laufen
lassen, auch nicht für kurze Zeit, denn dies könnte
zu einer Überhitzung der Dichtfläche und damit zu
einer Beschädigung derselben führen.

- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein leichtes,
vorübergehendes Leck im Bereich des
Lüftungslochs aufweisen. Dieses Phänomen, das
mit der Funktionsweise der Dichtung in
Zusammenhang steht, ist normal und stellt die
Qualität der Wasserpumpe nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wieder ein.

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

REMOVAL

1) Disconnect the battery.

2) Put in place tool (4) with brackets (5) (Fig. B).

3) Remove the right-hand engine bracket (Fig. C).

4) Remove the power steering belt casing (according
to version).

5) Remove the auxiliary belt and crankshaft pulley.

6) Remove the lower and upper timing casings.

7) Remove the spark plugs to facilitate engine rotation.

8) Turn the crankshaft up to TDC on cylinder Nr1.
Check:
- the alignment of the tooth with the chamfer on the
crankshaft sprocket with mark (7) on the lower timing
casing (Fig. D).
- the alignment of the mark on the camshaft sprocket
with the one on the rear timing casing (6) (Fig. D).

9) Remove the timing belt (1) and tensioner roller (2)
(Fig. A).

Fitting the VKMC 01105
- See "Water pump change operations"

REFITTING

10) Refit the new tension roller (2). Set the slot loca-
ted between the fingers (8) on the centring nut (9)
(Fig. E). Turn the setting plate (10) by turning the Allen
wrench until it reaches the "5 o'clock" position (see
black arrow in Fig. E) then tighten slightly by hand the
securing screw (11) on the tensioner roller.

11) Refit the new timing belt (1).

12) Tighten the timing belt (1): turn the setting
plate (10) on the tensioner roller (2) clockwise using
an Allen wrench, while holding the fastening screw
(11) of the roller in position using a hex nut wrench
(Fig. F). The roller moves and pushes the belt, which is
tightened. Continue turning the setting plate until the
mobile index (12) is aligned with the notch (13)
(Fig. G). Then tighten the fastening screws (11) (Fig. G)
at 1.9 daN.m ± 0.3.

13) Rotate the crankshaft by two turns in the engine's
direction of rotation until the timing point is reached
(check marks (6) and (7) Fig. D).

14) Check the setting of the moving pointer (12)
(Fig. G) (it must be aligned with the notch (13)).

Note: The timing belt tension is set when the moving
pointer (12) on the tension roller is aligned with the
notch (13) (Fig. G).

15) If the marks on the tensioner roller are not ali-
gned, proceed as follows: hold the tensioner roller (2)
in position with the Allen wrench while slightly loose-
ning the fastening screw (11) (Fig. F). Then turn the
setting plate (10) (Fig. F) counter-clockwise to set the
moving pointer in the initial position (12) (Fig. E)
(position before refitting the roller on the engine), then
remove the timing belt. Then restart the tension set-
ting operation at step (11).

16) Refit the timing casings and the crankshaft pulley
while tightening it at 2 daN.m.

17) Refit and tighten the auxiliary belt.

18) Refit the casing of the power steering belt.

19) Refit the right-hand engine bracket (Fig. C).

20) Remove the tool (4) and the brackets (5) (Fig. B).

21) Refit the spark plugs and reconnect the battery.

(VKMC 01105)

Removing the water pump

if required.

pump (3) and remove it.

Checking before refitting

visually.

no defects.

Refitting the water pump

graph, steps 10 to 15).

recommended.

its operating temperature.

VERY IMPORTANT NOTICE:

Concerning timing:

the engine is hot.

timing the distribution.  

About the cooling circuit

pump gasket.

gasket surface, and destroy it.
- When starting, the water pump could show a
slight and temporary leak through the ventilation
hole. This phenomenon, linked with the gasket's
operation, is normal, and does not question the
quality of the water pump.

COMPOSITION OF THE KITS
1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Water pump.

GB

5. Stand (ref. 10-222A/1).

VOLKSWAGEN

POLO 1,0 . . . . . . . . . . . . AAU, AEV . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1043 cc. . . . 1989 ➙ 1996

NT 01006 
VKMA 01105 - VKMC 01105

VKMA 01105 = (1) 90132 x 19 + (2) VKM 11105 
VKMC 01105 = (1) 90132 x 19 + (2) VKM 11105 + (3) VKPC 81210

Copyright SKF 2005 - www.vsm.skf.com©

NT 01006
GB - INSTALLATION INSTRUCTIONS
F - INSTRUCTIONS DE MONTAGE
D - EINBAUANLEITUNG
I - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
SP - INSTRUCCIONES DE MONTAJE
NL - MONTAGEINSTRUCTIES
S - MONTERINGS INSTRUKTION

G

21) Zündkerzen einschrauben und Batterie
anklemmen.

ARBEITSSCHRITTE FÜR DEN AUSTAUSCH DER
WASSERPUMPE (VKMC 01105)

Ausbau der Wasserpumpe
I. Kühlerkreislauf entleeren, auf Sauberkeit prüfen und
erforderlichenfalls reinigen.

II. Beide Befestigungsschrauben der Wasserpumpe (3)
herausdrehen und die Pumpe abnehmen. 

Kontrollen vor der Montage
III. Dichtheit von Baugruppe des Kühlerkreislaufs per
Sichtkontrolle prüfen.

IV. Rissige oder poröse Kühlerrohre erforderlichenfalls
austauschen.

V. Gehäuse reinigen, in dem die Pumpe installiert ist.

VI. Papier-, Teig- und Faserdichtungen entfernen und
Dichtungsflächen sorgfältig reinigen. Prüfen, ob sie
keine Fehler aufweisen.

Einbau der Wasserpumpe
VII. Die neue Wasserpumpe (3) einbauen (beide
Befestigungsschrauben festziehen).

Achtung: bei Verwendung einer Silikondichtung die
empfohlene Wartezeit einhalten, bevor der Kühler-
kreislauf befüllt wird.

VIII. Prüfen, ob sich die Scheibe der Wasserpumpe (3)
richtig dreht und keine harten Stellen oder Sperren
aufweist.

IX. Die Steuerung wieder einbauen und einstellen
(siehe Absatz "EINBAU", Schritte 10 bis 15).

X. Kühlerkreislauf mit der empfohlenen Flüssigkeit
füllen.

XI. Bei Betriebstemperatur des Motors, Dichtheit des
Kreislaufs prüfen.

Montage des VKMC 01105
- Siehe "Arbeitsschritte für den Austausch der
Wasser-pumpe"

SEHR WICHTIGER HINWEIS:

Bitte beachten
- Spannrolle und Umlenkrolle bei Raumtemperatur
(20 °C) installieren. Auf keinen Fall, wenn der
Motor heiß ist.
- Beim Verkeilen/Fixieren der Motorsteuerung
Motor niemals in umgekehrte Richtungdrehen. 
- Im Fall eines Fehlers beim Fixieren und vor allem
beim Spannen des Riemens ist der ganze Vorgang
zu wiederholen.

Bezüglich des Kühlerkreislaufs
- Niemals Kühlerflüssigkeit in einen heißen Motor
ein- füllen; nach dem Anhalten des Motors generell
mindestens eine Stunde warten, denn das Einfüllen
kalter Flüssigkeit in einen heißen Motor könnte zu
einem Wärmeschock und damit zu einer
Beschädigung der Dichtung der Wasserpumpe
führen.

- Den Motor niemals ohne Kühlerflüssigkeit laufen
lassen, auch nicht für kurze Zeit, denn dies könnte
zu einer Überhitzung der Dichtfläche und damit zu
einer Beschädigung derselben führen.

- Beim Starten kann die Wasserpumpe ein leichtes,
vorübergehendes Leck im Bereich des
Lüftungslochs aufweisen. Dieses Phänomen, das
mit der Funktionsweise der Dichtung in
Zusammenhang steht, ist normal und stellt die
Qualität der Wasserpumpe nicht in Frage.
Die Leckage stellt sich nach kurzer Zeit wieder ein.

NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional
will give rise neither to guarantees, nor involve the SKF company, wavering its liability in case of
non compliance with the instructions contained in this manual. This document is the exclusive
property of SKF. Any representation, partial or full reproduction, is forbidden without prior
written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-
sionnel de la réparation automobile ne peut ni donner lieu à garantie, ni mettre en cause la
société SKF qui dégage sa responsabilité en cas de non suivi des instructions contenues dans la
présente notice. Ce document est la propriété exclusive de la société SKF. Toute représentation,

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,
die nicht von Berufsmechanikern des Automobilreparaturbereichs ausgeführt werden, kann
weder die Garantie in Anspruch genommen noch die Firma SKF verantwortlich gemacht werden,
die jede Haftung im Fall der Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen

REMOVAL

1) Disconnect the battery.

to version).

Check:

casing (Fig. D).

(Fig. A).

Fitting the VKMC 01105

REFITTING

at 1.9 daN.m ± 0.3.

notch (13) (Fig. G).

ting operation at step (11).

GB F D

1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Water pump.

NOTWENDIGES SPEZIALWEKZEUG
4. Werkzeug zur Motorsicherung (Ref. 10-
222A). 
5. Träger (Ref. 10-222A/1).

D
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NOTICES: "The SKF KITS are designed for automotive repair professionals, and must
be fitted using tooling used by these professionals. These instructions are NOT designed

for private individuals. Any fitting operation not performed by an automotive repair professional

written consent from SKF."

AVIS : "Les KITS SKF sont destinés aux professionnels de la réparation automobile, et
doivent être montés avec les outillages que possèdent ces professionnels. En aucun cas

ces instructions ne sont destinées à des particuliers. Tout montage non effectué par un profes-

HINWEIS: „Die SKF-KITS sind für Berufsmechaniker im Automobilreparaturbereich
bestimmt; sie müssen mit Werkzeugen ausgestattet werden, die von diesen Mechanikern

benutzt werden. Diese Anleitung ist auf keinen Fall für Privatpersonen bestimmt. Für Montagen,

REMOVAL

to version).

Check:

casing (Fig. D).

(Fig. A).

REFITTING

at 1.9 daN.m ± 0.3.

notch (13) (Fig. G).

GB F D

1. Timing belt.
2. Tensioner roller.
3. Water pump.
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13) Pokud nejsou značky zarovnány postupujte
      následovně:
      přidržte napínač napínák (2) v poloze 
      pomocí šestihranného klíče a lehce
      uvolněte středový šroub (11) ( Obr.F)
      potom nastavte ukazatel pohybu na
      napínači (10) (Obr.F) pohybem proti
      směru hodinových ručiček do počáteční
      polohy (12) (Obr.E) (poloha při montáží
     napínáku na motor) a vyjměte rozvodový
     řemen. Poté zopakujte operace napnutí od
      kroku (11). 
14) Namontujte zpět kryty rozvodového řemene
      a řemenice klikové hřídele. Šrouby na klikové
      hřídeli utáhněte na moment 20 Nm.
15) Demontujte nástroj (4) a držáky (5) (Obr.B)
16) Namontujte zpět demontované součásti
      v opačném pořadí.
17) Naplňte chladící okruh předepsanou
      kapalinou ve správném poměru dle
      specifikace výrobce. Dbejte na čistotu
      chladícího okruhu.
18) Zkontrolujte netěsnosti okruhu v
      momentě, kdy je systém odvzdušněn,
      má správnou hladinu kapaliny a motor
      dosáhne provozní teploty při teplotě okolí
      (20°C)

F

Upozornění: Při práci na motoru vždy dodržujte
pokyny výrobce vozidla. SKF sady jsou určeny pro
profesionály v oblasti opravy automobilů a musí být
vybaveny odpovídajícím nářadím a prostředky. Tyto
pokyny se používají pouze jako vodítko. Tento doku-
ment je výhradním vlastnictvím společnosti SKF.  Ja-
kékoli zastoupení, částečná nebo úplná reprodukce je
zakázána bez předchozího písemného souhlasu SKF.

Montáž
Pozor! Očistěte dosedací plochy kladek.
7)  Montáž vodního čerpadla:
     Na čisté dosedací plochy vložte čerpadlo (3)
     a utáhněte šrouby (14) na 10 Nm. Poté
     zkontrolujte, zda je řemenice čerpadla volná
     a ujistěte se (3 otáčky rukou), že není v
     pohybu blokována.
8) Namontujte nový napínák (2). Nastavte
     štěrbinu mezi prsty (8) na vycentrování
     matice (9) (Obr.E). Otočte nastavovací
     deskou (10) otáčením klíče, dokud
     nedosáhne pozice „5 hodin“ (viz černá

 šipka na Obr.E), poté ručně utáhněte
     šroub (11) na napínáku.
9)  Nasaďte nový rozvodový řemen (1)
10) Utáhněte rozvodový řemen následujícím
      způsobem:
      Otáčením nastavovací desky (10) na
      napínáku (2) ve směru hodinových
      ručiček pomocí imbusového klíče, a pomocí
      šestihranného klíče přidržujte šroub (11)
      na napínáku ve stejné poloze (Obr.F).
      Pokračujte s otáčením nastavovací desky
      (10) dokud nebude ukazatel napnutí (12)
      správně zarovnán s výřezem (13) (Obr.G).
      Poté utáhněte středový šroub (11) (Obr.G)
      na 20 Nm.
11) Otočte ručně s klikovým hřídelem o dvě
      celé otáčky motoru dokud není dosaženo
      zarovnání s kontrolními značkami
      (kontrolní značky (6) a (7) (Obr.D)
12) Zkontrolujte, zda je měrka pohybu (12)
      zarovnána s výřezem (13) (Obr.G).


